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APXETHUIIOBUM OBPA3 KOHUENTY TAEMHHAIA
B AHIJIIMCBKIN MOBHIN KAPTHUHI CBITY

Y emammi posensioaromucs nepedkonyenmyanvhi niocmasu kowyenmy TAECMHUIIA 3 nosuyiit meopii apxemuny.
ITio apxemunom po3ymiemo 6KOPIHEHUIl Y KONEKMUBHOMY HeC8I00MOMY HOOCMEA eleMeHm 0a308020 Di6Hs MEHMAlb-
HOCMI TIOOUHU, MOOENb CEIMOCHPULHAMMSL, WO € BUPA30M eMOYIIHO20 CMAHY, Ma peakyii THOUHU, 3YMOBILEH] HABKO-
JUWHBOI0 OlcHiCcMIO. K 8UABU ICIOPUYHO20 MUHYIL020 THOOCMBA APXemuny ciyeyioms RiOIpyHmam 0 3a0e3nedents
yinicnocmi i €eOHocmi at00cvro2o cnpuiinamms. Cykynuicme 3acobis eepbanizayii KoHyenmy 8i0ousac 3aKOHOMIPHOCMI
8I000padceHHs: NCUXivHUX npoyecieé cgioomocmi moounu. Ha niocmasi emumonociunozo ananizy iexcem, wjo eepoai-
syroms konyenm TACMHULA, eusineni apxemunosi 03HaKu, AKi UHAYATOMb 36 130K NOHAMMS «MAEMHUYSL» 3 apxe-
munamu CBITJIO, ThMA, IEPCOHA / MACKA, BOI” ¢ aneniticokiii kapmuni ceimy. AkmyansHicms pobomu eu3Haua-
€MbCSL 3A2AbHOI0 CAPAMOBAHICMIO CYYACHOI NIHSGICMUKU HA PO32TA0 83AEMOOIL MIdC MOBOIO | MUCTIEHHAM Yepe3 2UOUHHI
MeXAHIZMU CNPULHAMMA C8IMY, AKUL NI3HAEMbCA THOOUHOIO, | peakyii Ha Hb020 8 YCBIOOMIEHIl KYIbMYPHIl OiATbHOCHI.
006 ’exkmom ananizy € apxemunu, sKi GUCMYNaiOmMv nepeokoHyenmyanrbHumu niocmasamu xonyenmy TACMHUILJA. Tlpeo-
MemoM € apxemunogi 03HAKU, WO BUOLIAIOMbCA WIAXOM AHANIZY emuUMOonozii i 0cobnugocmerl 8HCUBAHHSA NEKCUUHUX
00uHUYb, axumu eepoanizyemocs konyenm TACMHULIA 6 aneniticokiit mogi. Mamepianom OOCTIONCEHHST NOCTYHCULU
OaHI emUMONOSTYHUX CIOBHUKIB, CIOBHUKIG-ME3aypyCi8 CYUACHOI AHNIICbKOT MOBU, CIIOBHUKU NPUCTie’is, meKcmosi
@pacmenmu BpumancbKoeo HAYIOHAILHO20 KOPNYCY U eeKMPOHHI MeKCU Meopie AH2IOMOBHUX A8MOPIE, W0 MICMAMb
nekcemu, Axi eepoanizyiome xouyenm TAECMHHUIIA. Jlna docaenenHs memu 00CAIOHCEHHS 3aCMOCO8AH0 OeiHiyitiHuil,
eMUMONOZIYHULI Ma KOHmeKcmyanvhull ananizu. Mema pobomu nonseac 8 OCMUCIEHHI (heHOMENY apXemuny cmocoHO
xonyenma TACMHHUIIA i 6udinenni apxemunis K nepeOKoHYyenmyaibHux niocmas Kouyenmy. Y pesynomami npogede-
HO20 aHanizy 6UOLIEHO 03HAKU, Wo Gopmyioms apxemunosuti 0opas konyenmy TAEMHUIL[A, ma eusnaueno apxemunu
CBITJIO, TEMA, I[IEPCOHA / MACKA, BOI, sixi cmanogisame nepedxkonyenmyanvui ochogu konyenmy TACMHUL[A.

Knrouoei cnosa: apxemun, apxemunosuii oopas, apxemunosa 03Haxa, 3acoou eepbanizayii, konyenm TACMHUILA.
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THE ARCHETYPAL IMAGE OF THE CONCEPT MYSTERY
IN THE ENGLISH WORLD VIEW

The article studies the pre-conceptual foundations of the concept MYSTERY basing on the theory of the Archetype. We
consider Archetype as an element of basic human mentality, a model of world perception collectively-inherited in the col-
lective unconscious that manifests the human's emotional state and reaction to the surrounding reality. As manifestations
of the historical past of humanity archetypes form the basis for integrity and unity of human perception. The number of
means verbalizing the concept serves to reflect the patterns of psycho processes of human consciousness. Carrying out the
etymological analysis of tokens verbalizing the concept, the authors define the archetypical signs that reveal the ties of the
concept MYSTERY with the following archetypes: LIGHT, DARKNESS, PERSONA / MASK, GOD in the English world
view. The relevance of the work lies in its general aim to consider the interaction between the language and the mentality
by explaining the underlying mechanisms of perceiving the world through the process of cognition and the reaction to it
within the conscious cultural activity. The object of analyses is the archetypes, which are the pre-conceptual foundations
of the concept of MYSTERY. The subject is the archetypical features, which were defined by analyzing the etymology and
the use of lexemes, verbalizing the concept MYSTERY in the English worldview. The material of the study was taken from
the etymological dictionaries, thesaurus dictionaries of modern English, proverbial dictionaries, texts from the British
National Corpus and e-texts by English-speaking authors containing lexemes that verbalize the concept MISTERY. To
achieve the purpose of the research definitional, etymological and contextual analyses were applied. The purpose of the
work is to comprehend the phenomenon of the archetype in relation to the concept MISTERY and the allocation of arche-
types as the pre-conceptual bases of the concept. As a result of the research the archetypical signs forming the archetypal
image of the concept MYSTERY have been identified and archetypes LIGHT, DARKNESS, PERSONA / MASK, GOD as

the pre-conceptual bases of the concept MISTERY have been determined.
Key words: archetype, archetypical image, archetypical attribute, concept MYSTERY, means of verbalization.

[ocTranoBka mpodaemu. Ha cyuacHomy erami
PO3BUTKY JIHTBICTUKH JTOCIIIPKCHHS MOBH 3 TO3H-
il KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOI MMapajiurMH JT03BOJISE
HE TUTHKH ONMCYBaTH MOBHI SBWINA, & W 3HAXOIUTH
MMOSICHEHHST MOBHHX (DeHOMEHIB Ha 0a3i BHYTpIII-
HIX MEHTaJbHHX MPOIIECIB, a TAKOXK 3 ypaxyBaHHSIM
JIOCBITy JTOCIIJI>KCHHST MOBH 1 MOBJICHHS B 00JacTi
iHmuX Hayk. CyKymHICTh YyTTE€BUX TNEpPEKUBAHD
JIIOAVHM iICHYE B 11 CB1ZIOMOCTI, i TKOPSETHCS 3aKOHO-
MIPHOCTSIM TICHXI9HOTO KHTTS, € «IePHIEeNTHBHO-KOT-
HITUBHO-2()eKTUBHUM YTBOPEHHSIM», SIKE JIUIIIE 3T0-
JIOM HaOyBa€ BU3HAUEHHS y CJIOBI i BU3HAYAETHCS SIK
koHrenT (3anesckas, 2001: 39-40). 3MicTOBHI TUTaHU
JIFOJICHKOT TICUXIKHM MPOCTATAIOTHCS AAJICKO 33 MEXI
KOHIICTITYaJIbHUX CHUCTEM, BOJHOYAC ITOPIBHSIHHS
KOHIICTITYaJbHO OCBOEHUX CMHCIIB 31 CMHCIaMH,
SIK1 JIFOMMHI 11I€ TUIBKU HAJEKHUTh OCBOITH, 31HCHIO-
I0ThCS Ha TepeAKoHIenTyansHoMy piBHI (bepecte-
HeB, 2009: 145). BuznaueHHs nepeAKOHLENTyalIbHOI
OCHOBHU KOHIICTITY INependadae pO3KPUTTS €TUMOJIO-
TIYHOTO IIapy KOHIENTY, BUABICHHS «IIEHTPAIBLHOTO,
4acTo cTeproro, MmeradopudHoro obOpasy» (Mako-
Bcku#, 1999: 7) — BHyTpimHboi Gopmu crnosa, npen-
CTaBJICHOTO B KOHIICTITI, i PO3KPUTTS «0e3M0CEPETHBO
MICUXIYHOI TAaHOCTI, sIKa KOPIHHSM cATa€ B KYJIBTOBE
MHCJICHHSI 1 IIe He BH3HaueHa cioBom» (IlomumHa,
2004: 26). TakuMu «IICHXIYHUMH €JIeMEHTaMI», SKi,
3 OMHOTO OOKY, € BUSBAMH iCTOPUYHOTO MHHYJIOTO
JIONICTBA, a 3 1HIIOTO, MIATIPYHTAM IS 3a0e3eYeHHS
«IUTICHOCTI 1 €IHOCTI JIFOACHKOTO CIIPUIHSTTS, BBa-
xaroth apxerumu (CeniBanosa, 2012: 201).

AKTyadbHicTh poOOTH TONSATaE B 3arajbHIN
CIIPSIMOBAHOCTI CydYacHOI JIHTBICTUKH Ha PO3IVIAL

B3a€EMOIT MK MOBOKO 1 MHUCJIEHHSAM 3a JOIIOMOIOKO
MOSCHEHHS TMOWHHUX MEXaHi3MiB CIPUHHATTA
CBITY ITIOAMHOIO, IO TIi3HA€E, 1 peakIlii Ha HBOTO
B YCBiIOMJIEHI# KyNnbTypHIiN AisibHOCTI. OO’ €KTOM €
ApXETHIIH, SKi BUCTYTAIOTh MMEPEIKOHIICTITYATbHUMU
nigcraBamu koHiienty TACMHULIS. TIpeamerom €
ApPXCTHUITOBI O3HAKH, 110 BUIUISIOTHCS IUIIXOM aHa-
T3y €TUMOJIOTI{ i 0COONMMBOCTEH BKMBAHHS JICKCHY-
HUX OJWHUIG, IO BepOami3yroTh koHment TAEM-
HUILIA B aHIIIHCHKIN MOBI.

AHami3 mociimkeHb. JlochmipkeHHS apXeTUIIiB
BinOyBa€eThCsl 3 TO3WIINA PI3HUX HAyKOBUX Harpsi-
MiB, 7O OCHOBHHX BITHOCSTBH: AHTPOIOJOTIYHUM,
TICUXOJIOTIYHAN, JIITepaTypo3HABUNN, KYyIBTYpPOJIO-
rivauii ta miHrBicTHYHUR (muB. Bemexoma, 2015).
CydacHi JochikeHHs BiOWBalOTh ITOETHAHHS TTijI-
XO[IiB 13 3aJIyYCHHSM JaHUX Pi3HUX MOB Ta KYJBETYp
(Sotirova-Kohli, 2018).

Butoku Teopii apxeTuiry i cam TepMiH «apXeTHID
cxomats a0 aHtuaHOoi (imocodii i kymeTypu. Tep-
MiH «apxeTurn (Bi rpeu. Arhe — «I04aToK» i tipos —
«00pazy», TOOTO «IPOTOTHID)) CITYy)KHB Ha TIO3HAYCHHS
TMIEPIIIOOCHOBH SIK MPOOJIEMH, siKa I[iKaBHJIa aHTUYHUX
¢inocodis, 1 BimoOpaskenuit y nparpix [Inarona, dinona
Anexcannpiiicekoro, Ipmaes, Jlionicis Apeomarita,
[Tnorinaiiin. ¥ CepeqHbOBIYYI pO3BHHYIIOCS TEPMEHEB-
TUYHE PO3YMIHHS «apXETHITY», IKHI 03HAYaB «GIKUICh
«IIEPUIOTEKCT, <...> KU CKIIaJJHO PEKOHCTPYIOBATH»
(BonpmrakoBa, 2010: 14). ¥ XX cT. «imed apxeTuiry»
HaOyya HalOLTBIN YiTKUX OOpHCIB i chopMyBanacs sk
teopist B yuenni K. I'. FOnra (bombmrakosa, 2010: 6).

ApxeTurn fK TEepMiH aHaJiITHYHOI IICHXOJOTIi,
3acHoBaHOi K. I'. FOHrOM, BXXMBa€THCS Ha TO3HAYECHHS
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yHIBepCaJbHUX IMOYATKOBUX IICHXIYHHX CTPYKTYP,
IO CTaHOBIISATH 3MIiCT KOJEKTUBHOTO HECBIZIOMOTO,
PO3MI3HAIOTHCS B HAIIOMY JOCBiAI 1 MpOsBIEHI
3a3Bu4ail B obOpasax i cumBojyax (FOur, 1996). Jlo
KJIIOYOBHX KPHUTEPiiB BU3HAYCHHS apXETHUITY BiIHO-
CATH TaKi: apXeTHI, Oyydu apXxaidHUM ()EHOMEHOM,
Mae€ MposiBM B Mihax, CUMBOIILI, (HOIBKIIOP] TOLIO;
OyAy4H CTPYKTYypOIO KOJEKTHBHOTO HECBiJJOMOTO,
apXETHUII TIPOSIBIISIETHCS B YCiX HAPOIIIB 1 B YCI €MIOXH
(MOXXITMBO, TIO-Pi3HOMY); apXETHI MOXE CIIpHiiMa-
THCS IIIe HEYyCBIiMOMIIEHO (a HE BHACIIOK pPO3BH-
TKY); apXeTHI, BITOUTHI Y CBIIOMOCTI, Ma€ SIK KOH-
LEeNT, TaK i CUMBOJ (MOXJIMBO, HE OJMH); apXETHII
Ma€ PHUCH, MO 3B’SI3YIOTH WOTO i3 XKHUTTAM SIK MPO-
1ecoM abo Moro eaeMeHTaMu; apXETHII € I1JIICHOIO,
aMOIBJICHTHOIO CTPYKTYpOrO (Ma€ TO3UTHBHHUH 1
HETaTHBHUI aCMeKTH); apXeTHI CHIIBPHO BILTHBAE Ha
eMoltii monuHu 1 iH. (JaBsraenko, 2012: 39-40).

Came apxeTunu KOJEKTUBHOTO HECBiJIOMOTO
BUCTYMAIOTh TMEPBHHHUMH (OpMaMu, IO BU3HA-
YaloTh JKUTTS ICUXIYHOIO, BUKJIMKAHI HECBI1JIOMOIO
peaKIli€ro MEepBICHOI JIFOMWHN HA TA€MHI CHIIA TIPH-
pOIM, HE3NATHICTIO JIIOMWHHU TIOSICHUTH TPUYUHY
EMOLIIfHOTO0 CTaHy, 3yYMOBJIEHOTO HaBKOJIHUIIHBOIO
niiichictio (benexosa 2015: 11). HasiBHicTh apxeTu-
IiB He 0OMEXKYETBCS TICUXIKOIO, BOHU TIPOSIBISTIOTHCSI
y Qi3uuHiH, corianbHil, TIHTBICTUYIHIN, €CTCTHYHIH i
IyxoBHiH cdepax (Xmmnman, 1996).

BusHanHS iCHyBaHHS 3MiCTOBHHIX BEJIMYWH JFOJI-
CBKOi CBIZIOMOCTi OUIBII MAacCIITAOHUX «IIOPiBHSIHO
31 3MicTamMu, o 3aKkpinuaucs B MoBi» (bepectenes,
2009: 145), i po3yMiHHSI apxeTHIy sK TMpoodpasy,
ITOYaTKOBOi MOJENi CBITOCIIPUHHATTS, BKOPiHEHOT
B KOJIEKTHBHOMY HECBiJIOMOMY JIFOIICTBA, HAIlii, CTa€E
MIPEIMETOM JTOCITI/KEHb 1 B JIIHTBICTHIII.

Y pycm  JOCHIKEHb KOTHITUBHOI CEMaH-
tuku JIx. Jlakopd i M. JKOHCOH BH3HAYAIOTH
MIOHATTS «KOTHITHBHOTO HECBIIOMOTO» (cognitive
unconscious) SK 37aTHOCTI JIIOACHKOI ayMKH (mind)
(hopMyBaTH TEpENKOHIENTYalIbHI CTPYKTYpH 3a
JOTIOMOTOI0 TeIITAJIBTHOTO COPUHHATTS MPEAMETIB i
SIBHL 00’ €KTUBHOI PeaqbHOCTI 3a IOTIOMOTOIO Tijlec-
HO{, 4yTTEBO-30POBOi i CEHCOPHO-MOTOPHOI B3a€EMO-
nii moguHN 3 HaBKoNUIIHIM cepenoBuiieM (Lakoff,
1987; Lakoff, Johnson, 1999: 10-11). Ilepenkon-
LENTYyalbHOI0 OCHOBOI (DOPMYBaHHS OCIOBIECHHX
00pa3iB y MeXax KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH € apXETHII
(benexora, 2002; Benexosa, 2004; 3wmiiioBa, 2004).
ApXeTUNH KOJIEKTHBHOTO HECBIIOMOTO MOXKHa PO3-
DISTATH SIK CBOEPITHI KOTHITHBHI 00pa3y, Ha sKi opi-
€HTYETHCS JTIOUHA Y CBOiN IHCTHHKTHUBHIN TOBEIHIII:
IHTYITUBHE CXOIUICHHS apXeTHITiB BUIIEpemKae Oyib-
SIKY 10, «CIIyCKa€ KypOK» iIHCTUHKTUBHOI MTOBEIIHKH
JIOMWHY; 1Ie KOTHITUBHA CTPYKTYpa, Y AKii y CTHC-

niit gopmi 3amucano pojosuit goceia (Pyrkesud, 1
998: 37-38).

VY cyuacHiii koraitomorii apxerunu K. I lOnra
Ha3UBAIOTh IEPEIKOHLENTYAIFHOI0 OCHOBOIO JUIS
(GopMyBaHHSI CTPYKTYyp MpPEICTaBICHHS 3HAaHb SK
HAHOUTIBII JNpeBHIX (GOPM MHCICHHS, 10 POOJIATH
CBill BHECOK B aJIeKBaTHY 00poOKy iH(opmarrii iromu-
HOI0. APXETHITH B TAKOMY PO3YMIiHHI SIBJISIIOTH COOOTO
YUCTY CIHPSIMOBaHICTh MUCIIEHHS, 0a30BHI piBEeHb
MEHTaJbHOCTI JIOAMHH, Y SIKOMY BEChb JOCBiA MpH-
pomHoi (IOKYABTYpHOI) caMooprasizauii BiIOUTHIA
y BUNISAL IIUX CaMHUX 3MICTOTBOPHHX CIIPSIMYBaHb
(TTepeIKOHIIENTYaTbHUX MOJIENICH CTPYKTypYBaHHS)
(benexosa, 2014a: 10).

Taki 5k CTpyKTypH Jie’KaTh B OCHOBI 3arajIbHOJIION-
CbKOT CHMBOJIIKH, Mi(iB, Ka30K, MpHUCHIB’iB 1 Hpu-
Ka30K, Yy SIKUX «O(OPMIIIETHCI» SMOIIHHUI JOCBI
monuan (benexosa, 2014). ¥V cBimoMocTi apxeTunu
BiTOOparkeH1 y BUTIIAI apXETHIIOBUX 00pa3iB, a peri-
Tisl, JereHan, Ka3ku, Miu BUCTYHarOTh criocobaMu
nposiBy apxetunis HecBigomoro (benexosa, 2015: 10).

Y cBow uepry, Mipu SK IMMOYATKOBUH CrOCiO
00poOku apxetunoBux oOpasiB (PytkeBuu, 1998)
OIIHCYIOTh MTOBEIIHKY ApXETHUITIB; BOHU BUSBIISIFOTHCS
JIpaMaTHIHUMH ONMCaMHU, BUKOHAHUMH TIEPCOHi(i-
KOBaHOIO MOBOIO IICUXIYHUX MPOIeciB (ABEpUHIIEB,
1980). BomHoyac mTO3WUTHUBICTCHKI YSBJICHHS MPO
Mi(u SIK «IJIOAM HE3PiNoi AYMKH, HEBMiJi, MTOMMUJI-
KOB1 y3arajbHEHHS 1 IEPEXUTKH MEepPBICHUX 1HCTH-
TyTiB», siki Oymm xapakrepni mia XVII-XIX cr.,
3MiHIIrcs Hanmpukiami XIX cT., 1 Mid cTaB crpuii-
MaTHCs He K «HariB3aOyTHil emi3ony mepemicTopii
KyJIBTYypH, a K «Bi4HA 1103a4acoBa XMBa CYTHICTb
KyasTypu» (Menetunckuii, 1991). HoBuit miaxizn
JI0 Miy O3HAuaB BiAXiJ Biji IKOHIYHOCTH T'PEIlb-
Koro Midy i1 BimOWBaB 0araTcTBO HaIiOHATHHUX
Miosoriii. Xoua Mi) BUHUK Ha CTafil MaHyBaHHS
apxaiuyHoi CcBiZIoMOCTi, aHTpomoMopdHe OaueHHs
peanbHOCTI, XapakTepHe st Midy, MOCTIHHO Bil-
TBOPIOETHCS B KYJNBTYPi, alleIIOI04YH 0 MACOBOI CBi-
nomocti (I'yoman, 1998). Tak, HanpukIaj, Moe3iro
BBQ)XAIOTh CYYacCHOIO Mi()OTBOPUICTIO, OCKITBKH
MOETH «UEPIAOTh HATXHEHHS 3 HaJp KOJIEKTUBHOTO
HECBIJOMOTO 1 BHCIJIOBJIIOIOTH YIOJIOC T€, MPO IO
iHmn nume Mpitote» (FOHT, 1998: 242), i 3a gomo-
MOTOIO CJIOBa «BHYTPIIIHI MPOUECH AYMKH CTAIOTh
cupuiHATTIMIY (Dpeiia, 1989: 430).

Hes3Baxarouu Ha Te, 110 HEMOXKJIMBO MO3IIUPUTH
MOHATTS Mi)y Ha MOHOTEICTHYHI BipyBaHHS XpPHC-
TUSHCBKOTO THIY 1 AudepeHLiiioBaHy XyIOXKHIO
TBOPYICTh, «SKICh IOYAaTKOBI CXEMH YABJICHB, SIKi
JSTAI0Th B OCHOBY HAWCKIIAJHIIINX XYIOXKHIX CTPYK-
Typ», € Midomoriaganmu (ABepunues, 1970). Orxe,
BHSIBJICHHS apXETHIIOBHX 0Opa3iB CTa€ MOMIJIMBUM
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3a 3BEpPTaHHs /0 Pi3HUX 3a CHPSMOBAHICTIO TEKCTIB
Pi3HUX ICTOPUYHMX TEPiOiB.

MertozpKa TaHOTO JOCIIIKEHHST 3yMOBJIEHa HOTo
METOI0 Ta MaTepiajioM, € KOMIUIEKCHOIO 1 MICTUTh
nediHIMiHHIN Ta €eTUMONOTIYHIA aHali3 (UIsl BU3HA-
YEHHS 3MICTY ITOHATTEBOTO KOMIIOHEHTa i €THUMOJIO-
TYHOTO Mapy KOHILENTa), KOHTEKCTyaJbHUN aHali3
(nns BUSIBIIEHHS peastizailii 3Ha4eHb JIEKCEM-pernpe-
3CHTAHTIB KOHIIENTY). MarepiajoM IOCHIIKCHHS
CIIYTYIOTh JaHI €TUMOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB, CIOBHH-
KiB-T€3aypycCiB Cy4acHO! aHTNIHCHKOI MOBH, CIIOB-
HUKH MPUCITIB 1B, TEKCTOBI (pparMeHTH bpuTaHCchKOTO
HaIlOHAJIFHOTO KOPITYCY ¥ IeKTPOHHI TEKCTH TBOPIB
AHTJIOMOBHUX aBTOPIB, 110 MiCTATh JICKCEMH, SIKi BEp-
6ami3yrots koHIIenT TACMHUIIAL.

MeTta cTarTi Moyisirac B OCMHCIICHHI (DeHOMEHY
apxerurry mojo konmenty TACMHULSA 1 Bumi-
JICHHI apXeTHMiB sIK MEePEIKOHLENTYaIbHUX IiICTaB
KOHIIETITY.

Bukaax ocHoBHOro marepiamxy. Ha mincrasi
cucremarn3amii orraais K. I FOnra 1 #ioro mocii-
JOBHUKIB Ha IPUPOLY apXCETUIy SIK KOJIEKTUBHOIO
HECBIZIOMOTO I apXeTHIIOBOIO 00pasy sIK IpOsBIEHOL
CBIJIOMOCTI JOCJITHUKYA BUALISIIOTH IICUXOJIOrIYHI Ta
KyJBTYPHI apXeTumu. 3 Mo3uLil KOTHITUBHOI JIiHTBic-
TUKU nicuxojoriunuii apxerun (Camictb, Ero, Tinb,
Hyx, Anima, Arimyc, Maru / XKinka, Csitio, TrMma,
Borons, Boga, 3emis, Ilositps, Mope, OpieHTariis,
Perenepamnist abo Tpancdopmariiss) € pe3yrbTaToM
emoriiHoro noceimy nroacrea (benexosa, 2014a:
12—-13). Tomi ik KyNbTYpHHUH apXeTHIN — Le CBiOMO
nepepoOIeHU ICUXONIOTIYHUN apXeTHIT Yy JTyMKax i
OIliHKax IHAWBiMyyMiB (apxetunu Tpiimi, boroma-
Tepi / Manonnu, [lepconu / Macku, I'epos / Tpik-
crepa, Biunoro ManpapiBuuka, CsitoBoro Jlpesa,
Csirtosoro fiius, Myaporo Craporo, XXurts, Cmepri,
PosButky, Meramopdoszu tomo) (benexosa, 2014a:
13). Cepen KyabTypHUX apXeTHIIB BHUIUIIOTH SIK
€THOKYJIBTYPHI apXCTHIIH, TaK 1 YHIBepCaabHi, XapaK-
TepHI Al 3aranbHOKYIbTYpHOTOo po3BHTKY (bor,
I'epoit / Tpikctep, Biunuit ManapiBauk, CsiToBe
Hepeso, Caitose fiine, JlaGipunT i iH.) (benexosa,
2014). 3wmicT KylIBTYpHOTO apXeTHIy CTaHOBISTH
KOHIICTITYaJIbHI O3HAKH, SIKI PEMpPe3eHTOBAaHO B MOB-
HHUX o0pa3ax i CHMBOJIax 3a JOIOMOTOIO CITiBBiIHE-
CeHHS 3 MioM, peNiriiHUM BYEHHSIM ab0 Ka3KOIO
(benexora, 2014a: 13).

AKTyanizalisi apXeTUIy y CBiIOMOCTI JIOAWHH
MOB’si3aHa 3 YCBIJIOMIICHHSIM €MOLIMHOTO OCBIiAY
Ta #oro MmasidecTamielo y BHIIAII CIOBECHOTO
BHpa3y, BOAHOUAC Y TEKCTI aKTyali3yeThCsl «HE BECh
3MICT apXeTHITy, a JHIIe AesKi Horo KOHIENTyallbHi
iMIUTiKaii, T00TO IMIUTIKATHBHI O3HAKU apXETHITY»
(benexoBa, 2014a: 25). Y TekcTi apXeTHI BHUCTY-

nae y BUDVISII apXeTHIIOBOro o0Opasy, a KOTHITHBHI
omepalii 3 BUSABICHHA W OCMHUCICHHS apXeTUIIOBUX
00pa3iB BKJIIOYAIOTH iCHTHU(]IKALII0 apXeTUIIB 3a
MOBHUMH CHTHaJlaMH B TEKCTi. TakMMU CHUTHAJIaMH
€ «CJIOBa-CHMBOJIM, aJlfo3ii, BjaacHI Ha3BU <...>, sIKi
aKTUBI3YIOTh TIPOIIEC JEKOAyBaHHS iHdopMarii»
(benexora, 2014). «AKTHBaILliS apXCTUIIOBUX O3HAK
3IMIMCHIOETBCS LIISIXOM aHalli3y CJIOBHUKOBUX Hedi-
HIIIH JICKCEM-CUTHAIB 13 3aJIy4CHHSM €TUMOJIOTIY-
HuX cioBHUKIB» (bemexosa, 2014a: 16). Apxerun
«PO3KPHUBAETHCSD KOMOIHYBaHHSAM JaHUX €TUMOJIOTIT
ta mMidonorii (Crenanos, 1997: 99). Inakuie kaxyuu,
CEMaHTHKa MOBHU PO3IJISIAETHCS SIK 30BHILIHS MPOEK-
1ist HaIBHO-(110COPCHKOTO 3HAHHS HOCIiB MOBH TIPO
CBIT, @ JIaHI €TUMOJIOTii BUKOPUCTOBYIOTH IS MOSIC-
HEHHsS Ta Bepu(iKallii pEeKOHCTPYHOBAHHUX TaHUX
Midomorii (bepecrenes, 2009: 143-144).

3aco0M JIeKCMYHOI pemnpe3eHTalii KOHLENTY
TAEMHUMLA B anrmiiicbkiii MOBHIM KapTHHI CBITY
BKIIIOUAIOTh JIEKCEMH mystery, secret / secrecy,
enigma, privacy / privity, riddle, puzzle, arcanum.
Crnmpardnch Ha JaHi YaCTOTHOTO Ta JIGKCHKOTpa-
(higHOTO aHaMi3y, JOMIHAHTOIO BKa3aHOTO CHHOHIMiY-
HOTO PAIY BBaXXaeMO JIEKCEMU mystery Ta secret, Ki
JEMOHCTPYIOTh HAlOLIbIy KiJIBKICTH 3HAUeHb (3Mi-
roBa, Kamroxxna, 2009: 37).

AHani3 €TUMOJOTIYHUX HAHUX IO3BOIUB BHS-
BUTH, 1110 JIEKCEMa mystery B IHCbMOBHX JDKepelax
ynepme 3adikcoBana y XIII cr. (1275-1325 pp.).
LIs nexcema yBillia B aHIWIIHCBKY 3 aHIO-(ppaH-
y3BbKOi SIK JIeKceMa misterie BiJ 1aBHbOPpPaHIy3b-
Kol JIeKceMH mistere, IO Majla 3HAYEHHSI «CEKPET,
TaEMHMLS, IPUXOBAHE 3HAYCHHS», AKa IIOXOJUTH
Bil JATMHCBHKOI JIEKCEMH mystérium — «TaeM-
HUIl 00psia, MIaHyBaHHA, KyJIbT, TAEMHA pid», sKa,
y CBOIO 4Uepry, MOXOAMUTH BiJ Tpeubkoi myst rion —
«TaeMHUH puTyan abo ydeHHs», IO € MOETHAHHIM
TPeIbKOI JEKCeMH mustikos, TIOXiHE BT mys(tés) —
«TIOCBSYCHUH Y TaEMHHITIO» Ta Ccydikca iIMEHHHKA
térion. 11oxomKeHHs MOB’s13aHe 3 JII€CIIOBOM myein
y TPEeLbKil, 10 03HAYAE KIIOCBAYYBAaTH Y CBALICHHI
puTyanu, 3aKpuTu (poTa)», iIMOBIpHO, s 30epe-
JKEHHSI TAEMHHIII, OCKLIBKH MOCBIYEHUM HE J03BO-
JISUTOCH PO3TOJIONITYBATH CBAICHHI pUTYaIH. Y CBOIO
gepry, myein € crnopimHeHuM 3 mukah — «HIMUAM»
y caHCKpHTi. ETHUMOHOM BBa)kaeMo myein — «IocBsi-
YyBaTH y CBSILEHHI PUTYaJH, 3aKPUTH, 3aKPUBATI.
3HavYeHHs JIEKCEeMU mystery, SIKi MOXOIATh BiJl LIbOTO
€THUMOHA, BiJIoOpakeHi B ICHYIOUMX MUCEMHHX JIKe-
peJiax, HalpuKJIam:

Robert had the strong impression that they viewed
unwanted spectators in the same spirit in which the
ancient Greeks received people barging in on_the
Eleusinian mysteries /BNC, HR8 2483/.
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When no valid secrets really exist, mysteries are
invented or contrived to which privileged initiates are
admitted /BNC, CKB 3116/.

People believed they knew things that could never
be shared; mysteries too_deep and powerful for
outsiders to understand /BNC, ACV708/.

IcTopuyHMil pO3BUTOK IIEKCEMHU mystery HIIOB
LUISIXOM HaOyTTs HOBHX 3Ha4Y€Hb 371€01IBIIOTO TEO0JI0-
TYHOTO XapakTepy, OCKiIbKH boecTBO BBaXKaJIOCH
TaiactBoM, CiioBO AopiBHIOBanocs bokecTBy, TaiH-
CTBOM BBakasioch i came CioBo (MaxkoBckwuit, 1999:
121). Tak, Ha mouarky XIV cT. 3adikcoBaHe 3HaUCHHS
«peniriiiHa icTuHa yepe3 boxecTBeHHE OIKPOBEHHS,
MPUXOBaHA JyXOBHA 3HAUYIICTh, MICTHYHA 1CTHHAY,
HAIPHUKIA:

1 warn you plain, he that is not clean of his sins
he shall not see the mysteries of our Lord Jesus
Christ /T. Malory, “Le Mort d’ Arthur”/.

And what is revealed in Christ is the mystery of
God /IBNC, G5H 317/.

As I can of those mysteries which heaven will not
have earth to know /W. Shakespeare, “Coriolanus”/.

Takox y XIV cT. 3apeecTpoBaHe 3HAYECHHS «IIPU-
xoBaHa abo TaemHa piu» (“a hidden or secret thing”)
y CBITCBKOMY PO3yMiHHi:

What were her many mysteries, she tantalized
herself, replaying all the loves she’d ever known /BNC,
HGF 1151/.

[lizHime 3’SBIAIOTHCS W 1HINI 3HAYEHHS JIEKCEMHU
mystery:

— 3Ha4YeHHS «peniriianit oopsay» (“religious rite™)
¢ikcyerncs i3 XVI ct.:

But, although it tries, it fails to persuade us that
with Greek drama we are not secular theatre-goers but
communicants in a religious mystery /BNC, A4E 163/,

— «crapopaBHiii o0psin y I'peuii, €runrti Tomo»
(“the ancient rites of Greece, Egypt, etc””) 3apeectpo-
BaHe 3 1640-x pp.:

In_the mysteries of the temples of Ancient Egypt

...............................................................................

Ma€ 3araJlbHOTEPMAaHChKE TOXOKECHHs (IOPIBH.
y naBHbO(DpU3BKiH — riedsal (“riddle”), naBHBOCAK-
COHCEHKINH — radisli, TOIIaHACEKIH — raadsel, nas-
HBOBEPXHBOHIMEIBKiHN — radisle, HiMeTIbKil — Rdtsel
(«3aramka»)). YTBOpeHa IIOETHAHHIM JTaBHbOAH-
TIiChKOTO JiecioBa rede («JaBaTh TOpaay») Ta
cydikca -els(e), 3 TOAANBIIOW BTPATOIO -S- Y CEpe-
HbOAHIIiHchkHii Tepioa (Academic Dictionaries and
Encyclopedias).

[lepmmii ereMeHT IMOXOAUTH Bill MPOTOTECPMAH-
CBKOTO *redaz-, Bim TPOTOIHIOEBPOIIEHCHKOTO *re-
dh-, Bin *re(i) — «pO3MipKOBYBaTH, IOBOAUTH, POOUTH
BHUCHOBKH, yBaXaTW», 332 IHIIMMHU JKEpPEIaMH, BiJl
1HI0EBPOIIEHCHKOTO KOPEHS -ar- — «B3a€MHO BifIO-
Binatu» (IIpamnpoeBpomneiickuii kopaecnos; The
Free Dictionary), ogHOKOpiHHE 3 radh — «mocsratu
METH, JOBOIUTH JI0 KiHIIS» y CAHCKPUTI (CIIOpiAHEeHE
3 JIaBHbOAHIJIICHKUM JIIECIIOBOM reedan — «paguTH,
JlaBaTd TIOpaxy, PaauTHCS, pPO3rajlyBaTd, Biaramy-
BaTH, NOSICHIOBATH» ). [IpoCTEKy€ETHCSI CIIOPiTHEHICTD
i3 [IEPKOBHOCIIOB’SIHCBKHM  (CTapOCIOB’ THCHKUM)
paoumu — «omikyBaTucs, Typoysarucs» (Crapocna-
BSIHCKHU ciioBapb: 565; Etymology Dictionary).

I might have tried to find the right reading of
this riddle, and tried in vain--but for Mr. Godfrey
Ablewhite’s death, which caused an inquiry to
be made into the state of his affairs /W. Collins,
“The Moonstone”/.

Her riddle, and him who solved it
devoured /). Milton, “Paradise Regained™/.

3 nouarky XIII ct. 3adikcoBaHe 3HaUEHHS «Tpa,
IO BKIIOYaE YTBOpPEeHHs abo BHOIp CIiB, kKapr,
0 MICTUTh THTAaHHA a00 TBEPHKCHHSI, 3aIlpoIIo-
HOBaHE JUIsl PO3TajlyBaHHS, BHUKOPUCTOBYHOUM ITiJl-
Ka3KH y BHCIIOBi, Ta CTBOPEHE HAaBMHCHO TakK, 100
30uTH 3 mantenuky» (Oxford Dictionary of English
Folklore).

Atanyrate, [ forgot myselfin the interest of guessing
this new riddle /W. Collins, “The Moonstone”/.

not

and_in_Greece where the teachings were called the
Hermetic Gnosis /BNC, B21 1497/.

A Takox 3HaueHHA «mictepis» (“miracle play”),
3atikcoBane 3 X VIII cT., sike MOXOMUTH BiJ PpaHITy3b-
KOI JIEKCEMU mystere, Ta «JACTEKTUBHE OIOBIIAHHS
(“detective story”), ynepure 3acixkcoBane B 1908 p.

VkuBaHHSA JIEKCEMH riddle — e JUHOT JIEKCEMH, 1110
Mae aHniocakcoHcbke mnoxomkeHHs (OE reedels) —
HaJEXHTH 10 nepiony panime XI ct. CioBHUKH Qik-
CYIOTh TaKi 3HAUCHHS HaBEICHOT JICKCEMH: «3arajka,
HEBU3HAYEHICTh, AyMKa, IPUITYIIEHHS, T€, 110 IIOTPe-
Oye TOSICHEHHS» BiJ JaBHBOAHTIINCHKOI reedels —
«3arajika, TAEMHHIISL; OOTOBOPEHHsI, Mopana, rmoda-
JKaHHSI, TiMOTe3a, 370raJika; ysABa, BUHAXIJUIMBICTD,
BHTaJIKa;, pO3MOBa, BUBUCHHsI muTaHHs». L1 nekcema

3Ha4YeHHs «II0Ch, IO 30MBA€ 3 MAHTEIHKY, CTa-
BUTh y Oe3Buxigmp», 3adikcoBaHe 3 kiHug XIV crt.
(Etymology Dictionary):

You don't understand,
a_riddle IBNC, GW3 1356/.

The sages, it is often said, can see no answer to the
riddle of religion. But the trouble with our sages is not
that they cannot see the answer; it is that they cannot
even see the riddle /G. K. Chesterton, “Orthodoxy”/.

I3 XVI cr. 3adikcoBaHe 3HAYCHHS «TOBOPUTH
3arajgkaMm» y CKJIaJi CJIOBOCIONYYeHHS ‘“‘speak in
riddles”, mampukima;

She is described by the Argive elders as speaking
in_riddles because they fail to understand her
predictions /BNC, GIN 1280/.

its a riddle <..>
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Jlekcema enigma Ma€ 3HaYE€HHS «3arafka, OTOBi-
JIaHHSI, ICTOPIsL, JISTeH 14, BUTAJIKA, IUTITKA, TIPUCITIB A,
Mip», dikcyerbest 3 XV c1. [loxomauTh Bif JaTHH-
CBKOTO IMEHHHKA aenigma — «3arajika», i3 TpemnbKoi
ainigma — «TyMaHHI BHUCIIOBIIEHHS», BiJl Ji€CIOBa
ainissesthai, ainig («TOBOPUTH 3araJlkaMu, TOBOPUTH
HESICHO»), BiJ ainos («0aiika, Mid, HEOWITHUI, PO3-
MOBi/Ib, TPUCIIB s, 3arajika, BUXBaJIsAHHs») (Mako-
Bekwmid, 1999: 121; Etymology Dictionary), mo mae
1HI0€BPONICHCHKHN KOPIHB -di- — «TOBOpHUTH» (Mako-
Bekwid, 1999: 121).

The whole thing sometimes appears such an
enigma that there might almost have been a conspiracy
of silence /BNC, AMN 363/.

Y 1600 p. 3adikcoBaHO MOSBY 3HAYCHHS «IIOCh

He 3po3ymine il crmoctepirada»y (Etymology
Dictionary):
The whole question of ancient alignment

practices remains an important enigma: we do not
understand the British cursus-type features (earthen
avenues) or stone-rows, much less the Andean lines
/BNC, B7D 1081/.

Y XVI ct. 3apeecTpoBaHe BXUBaHHS JIEKCEMHU
puzzle, sika Maya 3HAYCHHS «CKJIaJHE MUTAHHS, YBi-
HIIIa y BKHTOK 13 (paHIy3bKoi Ta Ma€ rpeKo-JIaTHH-
CbKUH KOPIiHb, € CKOPOUYCHOI (OPMOIO Bia opposal
(opposayle, apposayle), Mo o03HAYAE «ITUTAHHS.
JxepenoM MOXOMKEHHS BBaXKAIOTh IIECIOBO pose,
SIKe MAa€ 3HAYCHHs «30WBaTH 3 MAHTEIUKY, CTaBUTH
3aluTaHHg», IMOBIPHO, BiJl CepeAHbO(PAHITY3HKOTO
poser — «yBakaTu, MPUIYCKaTW», Bil IaBHLO(GpaH-
Iy3bKOTO POSEr — «CTaBUTH, NOMIIATH» ado €
CKOpOUEHHSIM BiJl MdIi€CIIOBa appose — «BHBYATH
JeTaibHO», oppose. 3 1600 p. 3apeecTpoBaHe TaKOXK
Take 3HAYCHHS puzzle sIK «CTaH 3IMBYBaHHI, 3aMi-
maHHs» — “state of being puzzled”. 3naueHns miei
JIEKCEMH 3a3Haji0 PO3IIUPEHHS, HOBI 3HAYCHHS
icHyI0Th 1 B HamI 4ac. Tak, y 1650-x pp. dikcyeTbes
3HAYCHHS «MHTaHHS, IO 30WBa€ 3 MAHTEIUKY,
a B 1814 p. 3HaueHHS «irpalika, CTBOpeHa s mepe-
BipKH BUHAXiJUTMBOCTI», HAIPUKIA;

In logic when you have a problem, the very words
of the puzzle contain the answer /IBNC, H98 3320/.

What we were faced with was an enormous
puzzle — a cryptic crossword with the clues in Latin,
unnumbered, and not much of a grid for guide
/BNC, H82 1048/.

The puzzle can be left on screen and the child
then uses a light pen or joystick to indicate the hidden
words /IBNC, EV4 1565/.

IcHytOTH TakoX iHIN TIyMaueHHS MOXOIKEHHS
1i€l JIeKceMr. Yce He3po3yMijie B SBUIIAX MPUPOAU
B JIaBHUHY BBXXAJOCS BiIOMHUM Jwuine BoxecTBy:
iHA0€B. pauson- puson-Gott, 10 KOro 3BepTAIUCS

3 METOO JII3HATUCS TAEMHHUINO: JTaBHBOIHA. Pusya —
«oKepeO, TajaHHs Mo 3ipKax», a TAKOXK 1HA0EB. Posio —
«OaunTtm». | came mOHATTS TaiHCTBa OyJ0 OB’ s3aHe
B ysIBi Ta CBIJIOMOCTI IPEBHIX i3 HA3BaMM CBSIIEHHUX
TBapwH: 1HI0€B. poslos — «a young animaly, a Takox
BEJIMUYE3HOI TAEMHUIICIO JPEBHOCTI — HApPOIKEH-
HSIM: JaBHBOIHI. pusyati, posati (MakoBckuii, 1999:
291). BopmHouac MOKIOHIHHSA «TaEMHUIIM boxke-
CTBa» BTUIIOBAJIOCS CAKPAJbLHUMH OPTisIMH SI3UYHH-
KiB (m1op. HiM. Posse — «dapcy, Possen — «31dH KapT,
BUTIBKa»), SIKi (PaKTHYHO SIBISLTA COOOIO MOJHTBY,
3BepHEHY /0 bokecTBa, po3kpuTH Xo4a O JEKilbKa
CBOIX TAEMHHUIIb (TaM Camo).

[IpoTsiroM 1aBHLOAHTIIICHKOTO TIEPiOTY ICHYBAU
1€ IEKIJIbKa CITiB, SKi 3apa3 BUMIILIM 3 YIKUTKY: digol /
digolness / diegol(nes), searurun, geryne / geryno.
CrnoBHHKOBI eiHiMii JOBOIATH, III0 BOHU MaJk 3Ha-
YeHHs, TOoAiIOHI 0 cydacHuX: “mystery not known
to men, heavenly mystery, the holly mystery”, To6to
«Te, M0 HE BIZOMO JIOAMHI, ajge BimoMo Boroai»
(An Anglo-Saxon Dictionary: 433).

Ho psamy cUHOHIMIB Ha TO3HAYeHHS TAEMHUIII
B aHDVIHCHKIN MOBI BXOOUTH JieKkcema secret. B etu-
MOJIOTIYHHMX CIIOBHHKaX 3a(DiKCOBAHO TaKi 3HAYCHHS
i€l JIEKCEMU:

— «BIIAUICHUH, BIANAJICHUN, CXOBaHWM, IPH-
XOBaHHWM, TaEMHUYWH, OCOOHCTHI, 3adikcoBaHe
y XIV ct., € dopMOI0 mi€MPUKMETHHKA MHHYJIOTO
qacy secretus, YTBOPEHOTO BiJ IJIATHHCHKOTO Ii€c-
JIOBA secernere — «BINIIIATH, TUIATH, BUKIIOYATH,
0 YTBOPEHE CIIOBOTBIPHUM EJIEMEHTOM 13 JIATHH-
ChKOI se — «0e3, OKpeMO, BIJOKPEMIICHOY», OOIYHOT
dbopmu sed — «0e3, OKpeMo, BIJOKPEMIICHOY, IO CYTi
“on one’s own” — «CaMOCTIIHO, HE3aJIeKHO, yCaMiT-
HEHO», cropigHeHe i3 sed, 3BOPOTHUM 3aiiMEHHU-
KOM y JIaTHHI BiJ NMPOTOiHAOEBpoOMNEHchKoro *sed —
nommpeHoi popMu KopeHs: *-s(w)e- (s(w)e — cBiid),
MmopiBH.: poc. ceoii (IIpanHmoeBponelickuii KOpHEC-
JIOB)) Ta JJATHHCHKOTO JTI€CIIOBA cernere — «BIIIIIATH,
PO3IIIATIY, SIKE, Y CBOIO YEPTY, TIOXOAUTH Bij iHIOEB-
PONEHCHEKOT0 KOPEHs -krei- — «BIAINATH, BiIPI3HATH,
npocitoBatu» (Tam camo). OTxe, MOXKHaA 3pOOHTH
BHUCHOBOK, II0 €TUMOH JICKCEMHU Secre! Ma€ 1HJO-
€BPOIICHCHKI KOpeHi -s(W)e- Ta -krei-, MOTHBYIOYa
O3HaKa SKAX TPOCTEKYETHCA y BHYTPIMHIA (opmi
Ta 3HA4YCHHI «Te, IO BiJJOKPEMJICHO», TOOTO T€, IO
BiJIOKPEMJICHO, MPUXOBAaHE TOMY IO € OCOOMCTUM
(cBoiM):

<...> a secret must be locked within the teeth and
the lips /W. Shakespeare, “King Henry VIII/.

Are these your secrets that no man _must
know? /C. Marlowe, “Massacre at Paris”/.

CIIOBHHMKH TaKOX 3a3HAYAIOTh MOSIBY HOBOTO 3HA-
YCHHS JIGKCeMHU secrel — «CEKpPET MOJIIIHHEISN,
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«CEKpeT, BIIOMHUI BCiM», “open secret”, sike BIEpIIe
3apeectpoBane B 1828 p.:

1 still find it difficult to talk about, though its
been an open secret in the family for the past few
years IBNC, HAE 4914/.

Y 1570 p. 3adikcoBaHO BKHBAHHS JEKCEMH
Secrecy 'y 3Hau€HHI «CEKPETHHH, IPUXOBAHUIY,
“quality of being secret”, sika MOXOAUTH i3 JaBHBO(D-
PaHIly3bKO1 Ta € BapiaHTOM secret.

BoxuBaHHS INeKCeMHU arcanum 3apeecTpoBaHe
B XV cT., € 3al03W4YeHHsM 13 JTATUHCHKOI IMEHHHUKA
arcanum — «CEKpeT, TAEMHUIISD», BiJl TPUKMETHUKA
arcanus — «TaEMHUYHNA, TPUXOBAHUM, 0COOHCTHUII.
O3Havae «IpUXOBaHM CEKPET 200 Te, [0 TPUMAETHCS
B CEKPETi». YKUBAETHCS 37EOUTBITOT0 B MHOXKHHI —
arcana («IPUXOBaHI pedi, TAEMHHIIIY), HAPUKIIALT;

Even the wisest of men have hoped for a full
knowledge of the arcana of metals /M. Pemberton,
“Jewel Mysteries from a Dealer’s Note Book™/.

Among the favoured few who penetrated this
arcana was Lawyer Maxwell /B. Harte, “Gabriel
Conroy™/.

Jlexcema privity TIOXOOUTH BiJl JATHHCBHKOI
privus — «TakuH, 110 HAJEXKUTh COO01», YIKUBAETHCS
y 3Ha4€HHI «Ta€MHHIS, CEKpET, OCOOMCTa CIIpaBa
3 nouarky XIII ct. JIekcema privacy Takox MOXOAUTh
BiJl TATUHCHKOI JIEKCEMHU privatus — «IPUBATHAN, TOM,
o repeOyBae y MIPUBATHIN BIACHOCTi, 0COOUCTHIN.
VKUBaHHS Ii€i JIGKCEMHU NAaTyeThCs TakoK XV CT.
y 3Hau4€HHI «Ta€MHHIS, CEKpET, 0COOHMCTa CIIpaBa
(Etymology Dictionary):

If he had not been a hideous creature to look
at, his retired life with the lady might have raised
suspicions; but, as things were, his hiding his ugliness
and his deformity in the strictest privacy surprised
nobody /W. Collins, “The Woman in White™/.

Buieza3naueHe [103BOJISIE BHOKPEMHUTH HHU3KY
apXxeTUmnoBuX o3HaK Koumenty TACMHUIIS, ski
30epiraroTh ycTajaeHi 03HaKd MEHTATITETY Hapoay Ta
JTO3BOJISIIOTH «IIPOOUTHCS» 10 apXaiyHOTO (heHOMEHY
B OCHOBI IaHOTO MOHSTTS. SIK BUIHO i3 IPOBEIEHOTO
aHaJli3y, 3HAYCHHS JICKCMYHUX 3ac00iB HOMIHAIT
konuenty TAEMHUIIS micTaTh Taki KOMIIOHEHTH
CMHCITY, SIKi Ti€l0 abo 1HIIOI0 MIPOIO IMiAKPECIIOI0ThH
3HaHH#A (mpuTamanHe bory) abo HezHaHHS. Mu nogi-
nsiemo aymky O. Weitran 1 E. ApuakoBoi, 3rigHo
3 SIKOI0 «0a30BOK0 (MTMOMHHOKD) CEMiIOTHYHOK OIO-
sumiero» kouienty TACMHUIS e «omo3wumist 3a
HasBHICTIO / BiicyTHICTIO 3HaHH» (Apuakosa, [1lei-
raix, 2002). BomgHowac BiACYTHICTH 3HAHHS MOXKE
OyTn crupuunHEeHa a00 HEe30arHeHHICTIO IS po3y-
MIHHS JIFOJUHOI0 200 HABMHUCHHM IPUXOBYBAaHHSIM.
HaBmucHi aii mpuxoByBaHHS BiIOMBAIOTh «CKIaIHY
CHUCTEMY BIJHOIICHb MIiX CBIJIOMICTIO Ta COIliajib-

HiCcTIO» Ta BinnoBinawoTe apxetuny Ilepcona / Macka
AK «3pYYHUH BUJ MacKku, po3paxoBaHUH Ha Te, 1100,
3 OJHOTO OOKY, CHpaBISATH HAa IHIIMX IEBHE Bpa-
’KEHHS, a 3 IHIIOrO, TPUXOBYBAaTH CHPABXKHIO TpU-
pony irmuBimyyma» (FOuT, 1997: 82).

Our secrets are the walls that separate us and the
bridges that connect us with others and who we truly
are /Warren F. Frank Warren aims to share interesting
secrets, celebrate people’s stories at PostSecret Live
event. Central Michigan Life. September 11, 2017/.

3HaHHS Ta HE3HAHHS Y CBiJOMOCTI Ta Ii3HABalb-
HOMY JOCBiJli JIOMWHU BigOWTI 0A3MCHOKO CEeMaH-
TUYHOIO OMOo3ulli€t0 cgimao Ta moma (bepectenes,
2009: 146), siki MO’KHA BBKaTH SIK PE3YIBTATOM, TaK
1 IIepeJyMOBOIO MOYJIMBOCTI 0aunTH Ta OyTH BHUIM-
MUM a00 HaBITaKH:

The true mystery of the world is the visible, not the
invisible / O. Wilde, “The Picture of Dorian Gray”/.

BoaHouac «I103UTUBHUN YiIeH 11i€l Omo3uIii 3ara-
JIOM aCOLIIOEThCS 31 3HaHHsIM, bokecTBOM Ta Bimmo-
BigHuMu oMy O3HAKAMH, a HEraTMBHHIl — i3 HeBi-
mactBom» (bepecrenes, 2009: 146):

If I have the gift of prophecy and can fathom all
mysteries and all knowledge, and if I have a faith
that can move mountains, but do not have love, [ am
nothing <...> /The Holy Bible, 1 Corinthians 13:2/.

HeraruBHuit wieH omo3uilii CBITIIO / ThMa BHpa-
JKa€ThCS Habarato MEHII BHPA3HO, OCKUTEKH B MOBI
PETNPE3CHTYETHCS TOJIOBHUM YWHOM KaTeropisl «3Ha-
HHS» B il HEraTUBHOMY aCIEKTi — SIK «HEBIIIACTBOY»
a00 «HEepOo3yMiHH:», a 3MICTOBHA «crenudika» ysB-
JICHHSI TIPO TbMY B Mipax Ta peirii TOMOBHIOETHCS
3BEPHECHHAM Y PI3HUX KYJIBTypax 0 00pazy TyMmaHy,
KA PO3TISAAETHCS B 0E3MOCEPETHBOMY 3B’SI3KY,
3 OHOTO OOKY, 3 ThbMOIO, 3 1HIIIOTO — 3 HE3HAHHSIM,
taemuunero (bepecrenes, 2009: 149), mo Takox
BimoOpakeHO B pemnpeseHTanii koHuenty TAEM-
HUIIS B anToniiichKiil MOBI, HAITPUKIIA;

Mystery magnifies danger, as a fog the sun /Colton
Charles Caleby/.

[MomiOuuii ifeiinuii 38’5130k 3HaHHS, bokecTsa,
IctuHM Ta MicTiuHOTO CBiTIIa MPOCTEKYETHCS B Pi3-
HUX KylnbTypHUX Tpagumnisx (bepecrenes, 2009: 148),
IO CBIIYUTH TIPO 3B’SI30K 13 KOJIEKTHBHUM HECBiJIO-
MHM Ta MATBEPIKYE 3B’S30K 13 IICHXOJIOTITHHUMH
apxeruriamu CBITJIO, TbMA, sKi TpOSBISIOTHCS
B YCiX HapoliB Ta B yCi €MIOXH SIK BUPAKECHHS EMOLiHi-
HOTO CTaHy Ta peakuii JIOOUHN, 3yMOBICHUX HABKO-
JIMIIHBOKO JIHCHICTIO. Y XPUCTUSHCTBI CBITJIO — L€
B Oe3mocepeqHroMy ceHci (popma iCHYBaHHS # aTpu-
oyt Bummx Cun (bepectenes, 2009: 148), a «tumo-
BUH TSI JTFOAMHH TIOTAT JI0 TIONTYKY iCTHHH MICTHTBCS
y 3MicTi KynsTypHOro apxeruny bora» (bemnexosa,
2014a: 14). IctopuuHuil PO3BUTOK 3HAUEHB JIEKCEM,
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K1 BepOati3yloTh NOCTiMIKYBaHHHA KOHLENT, TaKOX
BKa3y€e Ha 3B’5I30K i3 KynbTypHUM apxeTurioM BOI'A,
SIKUI CTAHOBUTHh «0a3UCHHUU €JIEMEHT KYJIBTYPH, 110
dhopMye MoOpanbHiI IMIIEpaTUBU JTYXOBHOTO >KUTTS
(benexora, 2014a: 11):

The LORD our God has secrets known to no one.
We are not accountable for them /The Holy Bible,
Deuteronomy 29:29 (NLT)/.

This is a profound mystery —but I am talking
about Christ and the church <...>. This mystery is
profound, and I am saying that it refers to Christ and
the church /The Holy Bible, Ephesians 5:32/.

Bunineni apxeTurioBi 03HaKH KOPETIOIOTH i3 KOM-
TOHEHTaMU TOHATTEBOI CKIIAJIOBOI YacCTUHHU KOH-
nenty TACEMHUIIS B aHmmificeKili MOBHIM KapTHHI
CBiTy: MIOCh, IO TiepeOyBae Io03a MEKaMH pPO3Y-
MiHHS; (hakT, pid abo FOANHA, SIKi BUKIUKAIOTH IIiKa-
BicTh 200 HEBU3HAUYEHICTh Yepe3 Te, 110 HE MOXKYTh
OyTH TOsICHEHMMH a00 BiJKPUTHMU; CIpaBa OCO-
Oucra abo 3aragkoBa, ska HE MOXXe OyTH MOSICHEHa
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yn 3’sicoBaHa; iH(popMalis, BijoMa OOMEXEHOMY
KOJIy JIFOJICH, SIKOF0 HE MOXKHA TIOAUTUTHUCS 3 THIIUMU;
TaEMHA MOBa, 3HaHHS a0o iHhOpMAITis, SSIKHMHU BOJIO-
JIIOTHh TUIBKHM IOCBSIYEHI; TAEMHA HiSJIBHICTH 000CO-
OneHoi rpymu JTronei Ha mifcTasi mpodeciiHol, Kyib-
TypHOi abo pemniriiiHoi exHocrti (3MiiioBa, KamoxHa,
2009: 37).

BucnoBku. Ot1xe, MpoBeleHHN ETUMOJIOTTUHUHA
aHaji3 JIeKCeM-pemnpe3eHTaHTiB KoHIenty TAEM-
HUII, a Takox aHamMi3 TEKCTOBUX (PparMeHTIB, sKi
MICTSTh JIEKCEMH, IO BepOai3yrOTh TaHUI KOHIIETIT,
JTIO3BOJIMB BUJUIUTH O3HAKH, MO0 (HOPMYIOTH apxe-
tunoBuii obpa3z konuenty TACMHULA Ta cBin-
4arh PO Te, 0 MEePEIKOHIIECITYaTbHUMH OCHOBAMHU
kormenty TAECMHUIIS BucTymamTh apXeTHITH
CBITJIO, TBMA, [IEPCOHA / MACKA, BOT, sxi
BiOOpakeH] B MOHSTTEBIN CKIAJ0OBIH YacTHHI KOH-
nenty. IlepcnekTHBOIO AOCHIKEHHS MOXe OyTh
BUSIBIICHHSI OCOOJMBOCTEH apXEeTUIIOBOTO 00pazy
TAEMHHUIIl B PI3HUX TUIAX AUCKYPCY.
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